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КЫТАЙ ТИЛИНДЕГИ БАГЫТ КЫЙМЫЛ ЭТИШТИН жАСАЛЫШ жАНА 
КОЛДОНУШ ОНУТТОРУ

formatIoN of the chINeSe VerbS of moVemeNt aNd theIr wayS of uSe 

ФОРМИРОВАНИЕ ГЛАГОЛОВ ДВИжЕНИЯ И СПОСОБЫ ИХ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ В 
КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ

Аннотациясы: Багыт кыймыл этиштери - адамдын мейкиндик менен чөйрөнү бейнелөөдөгү 
негизги каражаттардын бири. Лексика - семантикалык парадигманын мүчөсү катары аларды 
анализдөөдө этиш сөздүн маанилик табиятын түшүнүү жагына таянуу абзел. Кытай тилинде 
этиш демейде заттын кыймыл - аракетин, ал - абалын, кыймыл - аракеттин максатын жана 
жасалуу жолун билдирет, кээде заттын салыштырмалуу белгисин да атап көрсөтөт.  

Негизги сөздөр: багыт, этиш сөздүн маанилик табияты, кыймыл-аракет.

Аннотация:  Глаголы направления движения одна из важных составляющих пространственной 
картины мира человека. Анализ глаголов движения как членов определенной лексико-семантической 
парадигмы должен опираться на понимание природы значения глагольного слова. В китайском 
языке глагол обозначает действие или состояние предмета, может указывать цель действия 
или обозначать образ (способ) совершения действия, иногда указывает относительный признак 
предмета.

Ключевые слова: направление, природа значения глагольного слова, действие.

Abstract: Verbs of movement are one of the important components of the human’s spatial picture of the 
world. The analysis of the verbs of movement as members of a certain lexical-semantic paradigm should 
be based on the understanding of the nature of the verbal word meanings. In Chinese language the verb 
designates action or a condition of the subject; it can specify the purpose of the action or designate an 
image (way) of commission of action, and sometimes specifies a relative sign of a subject.   

Key words: direction, nature value of the verbal word, operation.  

Багыт кыймыл этиштери - адамдын мей-
киндик менен чөйрөнү бейнелөөдөгү негизги 
каражаттардын бири. Лексика - семантика-
лык парадигманын мүчөсү катарыаларды 
анализдөөдө этиш сөздүн маанилик табиятын 
түшүнүү жагына таянуу абзел. Кытай тилинде 
этиш демейде заттын кыймыл - аракетин, ал 
- абалын, кыймыл - аракеттин максатын жана 

жасалуу жолун билдирет, кээде заттын салыш-
тырмалуу белгисин да атап көрсөтөт [1].

Морфемалык түзүлүшү жактан кытай 
этиштери жөнөкөй (бир муундуу) жана та-
таал (көп муундуу) болуп экиге бөлүнөт. 
М.Б.Рукодельникова белгилеп кеткендей, “Кы-
тай этиштерининолуттууклассы болуп татаал 
лексемалар эсептелет да, багытты билдирүүчү 
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кыймыл этиштер алардын бир компо-
нентти болот”[2].Кытай изилдөөчүсү Чжу 
Бэй өзүнүн “现代汉语位移动词综述’ 
(Азыркы кытай тилиндеги кыймыл этиш-
терге байланыштуу изилдөөлөргөсереп) 
аттуу макаласында “орун которуу, кый-
мылдоо’ семасын негиз кылып алып кый-
мыл этиштерди изилдеп чыккан[3]. Кый-
мыл этиштердин семантикасын типоло-
гиялык изилдөө биринчи кезекте Леонардо 
Талминин эмгектери менен байланышат. 
Анда лексикализация моделдери деп атал-
ганкыймылды билдирүүчү компоненттер-
дин тилдеги негизги жолдору каралган [4]. 

Л. Талминин ою боюнча, кыймылдын 
негизги окуясы башка объектке (фонго 
(Groung)  караштуу кыймылдаган же ток-
топ турган бир объекттен (фигурадан 
(Figure) ) турат. Фон жана фигурадан тыш-
кары кыймылдын окуясын жол же болбосо 
маршрут (Path) жана кыймыл (Motion) тү-
зүшөт [5].Л. Талми белгилеп кеткен пара-
метрлерге таяна турган болсок (фигура, 
фон, маршрут, кыймыл), андабагыт кый-
мыл этиштерди сүйлөп жаткан объекттин-
жана кыймылдап жаткан субъекттин – фи-
гуранын (кээ бирдесүйлөп жаткан объект 
фигура менен дал келе алат) бар болуусу 
сөзсүз болгон, кыймылдын жагдайын бил-
дирген лексема катары мүнөздөп көрсөтөт. 
Кытай тилиндеги багыт кыймыл этиштер 
нече жолу кытай жана чет өлкөлүк линг-
висттердин изилдөө объекти болуп келген, 
бирок ага карабастан изилдөөчүлөр ара-
сында багыт кыймыл этиштердин лексика 
– семантикалык тобу өзүнчө этиштердин 
тобу болуп эсептелеби же кыймыл этиш-
тердин бир бөлүгү болуп эсептелеби, анын 
көлөмдүк курамы кандайдеген суроолорго 
бирдиктүү көз карашжок.  

Биздинбайкоолор боюнча, бир катар 
изилдөөчүлөр багыт кыймыл этиштерди-
кыймыл этиштерге тиешеси жок, өз ал-
дынча болгон этиштердин тобу катары ка-
рашат. (王媛 (Ван Юань), 催达送 (Цуй Да-
сун), Т.П.Задоенко, Хуан Шуин, 
О.М.Готлиб). Башкалар болсо багыт кый-
мыл этиштерди кытай тилиндеги кыймыл 
этиштердин тобунун бир бөлүгү катары 
карашат (珠蓓 (ЧжуБэй). Кытай тилин 

изилдөөчүлөр Т.П.Задоенкожана Хуан-
Шуин “кытай тилинде кыймылды билди-
рүүчү жана ошол кыймылдын багытын 
көрсөтүүчүэтиштер бар’деп эсептешет 
[6].О.М.Готлиб болсо багыт кыймыл 
этиштерди кытай тилиндеги стандарт 
этиштердин тобунда карайт [7].Ван Юань 
дабагыт кыймыл этиштер багыттуу орун 
которууну көрсөткөн, өзүнүн колдонуу өз-
гөчөлүктөрүнө ээ болгон этиш сөздөрдүн 
өзүнчө түркүмү деп эсептейт[8]. Кытай 
этиштеринин көлөмдүк курамы боюнча 
суроо биротоло чечиле элек, ошондуктан 
азыркы лингвистикалык адабияттарда бул 
маселе боюнча көптөгөн көз караштар бо-
лууда.  

Айрым изилдөөчүлөр багыт кыймыл 
этиштин курамына ар кандай сандагы 
этиштерди киргизет:7 (Задоенко, 2004), 10 
(幸承姬 (Син Сынг Хи), 2000), 11 (Дин 
Шэншу, 2005), 9 (Готлиб, 2004), 12 
(马烧莹 (Ма Шаоин), 2004). 

Т.П.Задоенкожана Хуан Шуин багыт 
кыймыл этиштерди мейкиндикте багыт 
алган кыймылды билдирүүчү этиштер:进 
[jin]– кирүү, 出 [chu] – чыгуу, 下 [xia] – 
түшүү, 上 [shang] – көтөрүлүү, 回 [hui] – 
кайтуу, 过 [guo] – аркылуу өтүү, 起 [qi] – 
ордунан туруужана сүйлөөчүгө багыттал-
ган этиштер:来 [lai] – келүүжана 去 [qu] – 
кетүүдеп экиге бөлүшкөн.  

“Азыркы кытай тилинин грамматика-
сы боюнча лекциялар” аттуу эмгектин ав-
торлору (1952 – 1953) мындай этиштерден 
тышкары багыт кыймыл этиштердин ката-
рына上来 [shanglai] – көтөрүлүп келүү, 
进去 [jinqu] – кирип кетүү сыяктуу этиш-
терди киргизишет [9]. 

О.М.Готлиб (2004) болсо этиштердин 
семантикалык, валенттүүлүк жана форма-
лык мүнөзүнө жарашатүркүмдөргө бөлөт. 
Ага «进 [jin]» тобунун төмөнкү этиштери 
кирет:上 [shang] – көтөрүлүү, 下 [xia] – 
түшүү, 来 [lai] – келүү, 去 [qu] – кетүү, 出 
[chu] – чыгуу, 回 [hui] – кайтуу, 过 [guo] – 
аркылуу өтүү, 起 [qi] – ордунан туруу, 到 
[dao] – бир жерге жетүү. Бул топ «着 
[zhe]» мүчөсү менен бирге колдонулбайт, 
кайталанып айтылбайт, толуктоочту баш-
кара албайт, бирок экиге бөлүнүп, башка 
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бир сөздү ичине киргизип, ар түрдүү маа-
нини билдирген катары ортого чыгат [10]. 

Ма Шаоин 代汉语趋向动词语义研究» 
(Азыркы кытай тилиндеги багыт кыймыл 
этиштердин семантикасына илик, 2004) 
аттуу магистрдик ишинде этиштерди ба-
гыт кыймыл этиштер тобуна киргизүүнүн 
негизги критерийлерин аныктоодо этиш-
тин семантикасын гана эмес, грамматика-
лык өзгөчөлүктөрүн да эске алуу кажетти-
гин белгилейт. Негизги грамматикалык 
шарттардеп, биринчиден, багыт кыймыл 
этиштин багытты билдирүүчү морфема-
нын функциясында келип, негизги этиш-
тен кийин орун алышын, экинчиден, 来 
[lai] келүүжана 去 [qu] кетүү негизги 
кыймыл этиштер менен айкашып, татаал 
кыймыл этиштерди жасоо мүмкүнчүлүгүн 
эсептейт [11]. Автор этиштер тизмесине 
Т.П.Задоенко жана Хуан Шуин белгилеп 
кеткен жети этиштен тышкары дагы бир 开 
[kai] бөлүнүү деген этишти киргизет.  

Корей изилдөөчүсү Син Сынг Хи 
(«汉语趋向动词系统») “Кытай багыт кый-
мыл этиштердин системасы” (2000) аттуу 
макаласында кытай тилин изилдөөчүлөр-
дүн арасында багыт кыймыл этиштер то-
бунун сандык курамы боюнча көз караш-
тардын дал келбестик маселесин көтөрүп 
чыккан. Бул маселени чечүү үчүн өйдөкү 
көз караштарды үч топко бөлүп карайт: 1) 
Чжан Чжигун, Ху Юшу, На Фуижана Гао 
Гэшэндин көз караштары; 2) Ли Линьдин 
жана 3) Люй Шусянжана Люй Юэхуасыяк-
туу изилдөөчүлөрдүн көз караштары. 
МындаСин Сынг Хи белгилеп кеткен ба-
гыт кыймыл этиштер үч топтун тең өкүл-
дөрү тарабынан бирдей кабылданат. 
Алар:进 [jin]– кирүү, 出 [chu] – чыгуу, 下 
[xia] – түшүү, 上 [shang] – көтөрүлүү, 回 
[hui] – кайтуу, 过 [guo] – аркылуу өтүү, 来 
[lai] – келүү, 去 [qu] – кетүүэтиштери. Үч 
топтун айырмачылыгы: 起 [qi] – ордунан 
туруу, 到 [dao] – бир жерге жетүү, 开 
[kai] бөлүнүүөңдүү этиштердибул тизмеге 
киргизиши же киргизбешинде.  

Син Сынг Хи этиштерди багыт кый-
мыл этиштертобуна киргизүү дөэтиштин 
семантикасын гана эмес, грамматикалык 
өзгөчөлүктөрүн даэске алат. Анын пикири 

кытай изилдөөчүсү Ма Шаоиндин көз ка-
рашы менен дал келет. Ошол себептен 
изилдөөчү өзүнүн эмгегинде этишти багыт 
кыймыл этиштер тобуна киргизүүдөгү 
критерий деп төмөнкүлөрдү эсептейт: 

1) багыт кыймыл этиштин багыт мор-
фемасынын толук маанилүү этиштен ки-
йин орун алышы; 

2) этиштин татаал кыймыл этиштерди 
жасоо мүмкүнчүлүгү; 

3) орун бышыктооч менен бирге кол-
донуу мүмкүнчүлүгү; 

4) багыт кыймыл этиштер тобуна кир-
ген эки этиштин отосуна орун толуктооч-
тун келүү мүмкүнчүлүгү; 

5) багыт кыймыл этиштер тобундагы 
эки этиш (татаал багыт кыймыл этиш) ай-
кашып, ортосуна жөнөкөй толуктоочту 
камтуу мүмкүнчүлүгү [12]. 

Изилдөөчүнүн ою боюнча, багыт кый-
мыл этиштерди аныктоодо биринчи эки 
шарт негизги мааниге ээ болсо, калган үч 
шарт кошумча мааниге ээ болот.  

Биринчи эки шартка төмөнкү он этиш 
кирет:来 [lai] келүү, 去 [qu] кетүү, 进 [jin] 
– кирүү, 出 [chu] – чыгуу, 下 [xia] – түшүү, 
上 [shang] – көтөрүлүү, 回 [hui] – кайтуу, 
过 [guo] – аркылуу өтүү, 起 [qi] – ордунан 
туруужана 开 [kai] бөлүнүү.  

Негизги эмес этишке төмөнкү сегиз 
этиш кирет:来 [lai] келүү, 去 [qu] кетүү, 
进 [jin] – кирүү, 出 [chu] – чыгуу, 下 [xia] – 
түшүү, 上 [shang] – көтөрүлүү, 回 [hui] – 
кайтуу, 过 [guo] – аркылуу өтүү. Син 
Сынг Хи буларды типтүүбагыт кыймыл 
этиштер (典型趋向动词) деп эсептейт.  

Ошентип, байкалгандай, 起 [qi] – ор-
дунан туруу жана 开 [kai] бөлүнүү этиште-
ри беш критерийдин ичинен биринчи 
экөөнө гана жооп берет. Ошондуктан бул 
этиштерди жөнү барбагыт кыймыл этиш-
тер (准趋向动词) деп каралат.  

Чжоу Иминдин пикири боюнча, кээ 
бир изилдөөчүлөр, ошондой эле现代汉语 
(Азыркы кытай тили, 1993) китебинин ав-
торлору开 [kai] бөлүнүү этишин багыт 
кыймыл этиш эмес, анын кыймылдын ба-
гытын билдирүүчү эки гана маанисибар 
деп эсептешет. Алар: 分开 [fenkai] – бөлүү, 
бөлүштүрүү жана 离开 [likai] – калтыруу, 
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ажыроо [13].Бирок Чжоу Имин өзү Син 
Сынг Хи сыяктуу элеөйдөкү эки критерий-
ге таянуу менен 开 [kai] бөлүнүү этишин 
багыт кыймыл этиши деп эсептейт.  

Лингвистикалык адабияттардын ана-
лизи көрсөткөндөй, багыт кыймыл этиш-
тер ар түрдүү өңүттөн каралып, ар түр-
дүүчө чечмеленип келгенине карабастан-
бул топко далеболсо так жана универсал-
дуу аныктама берилбей келет.  

Ошентип, багыт кыймыл этиштерди 
лексика – семантикалык жактан үч топко 
бөлүп кароого болот: 

1) 来 [lai] сүйлөөчүгө карай багыттал-
ган кыймыл этиштер жана 去 [qu] сүйлөө-
чүдөн ары көздөй багытталган кыймыл 
этиштер; 

2) сүйлөөчүгө эмес мейкиндикке ба-
гытталган жөнөкөй багыт кыймыл этиш-
тер: 上 [shang] – өйдө көздөй багытталгын 
кыймыл; 下 [xia] – ылдый көздөй багыт-
талгын кыймыл; 进 [jin] – ичти көздөй ба-
гытталгын кыймыл; 出 [chu] – сыртты көз-
дөй багытталган кыймыл; 回 [hui] – артка 
кайтууну билдирген кыймыл; 过 [guo] – 
өтүп кетүүнү билдирген кыймыл; 起 [qi] – 
ордунан өйдө көтөрүлүүнү билдирген 
кыймылжана 开 [kai] – ар тарапка көздөй 
багытталган кыймыл; 

3)1 – 2 – топтогу этиштердин айкашып 
кошулушунан жасалат да, эки муундан 
турган лексикалык татаал бир бирдик ка-
тарыколдонулат.Мисалы: 上 [shang] + 来 
[lai] = 上来 [shanglai] , 下 [xia] + 来 [lai] = 
下来 [xialai] ж.б. 

Этиштердун сөз кошуу жолу менен 
жасалганмындай кыймыл этиштер изил-
дөөчүлөр тарабынан ар башкача аталып 
келет: татаал багыт кыймыл этиштер[] 
(Драгунов;1952), татаал сөз[] (Люй Шусян; 
1961), курамдык этиштер[] (Ошанин; 
1946), аракетбагыттатаалэтиштер[] (Горе-
лов; 1989), татаал этиштер[] (Готлиб; 
2004). 

Кытай тилинде бир жана көп муундуу 
сөздөр арбын. Көп муундуу сөздөр экиден 
кем эмес морфемадан турат да, анын бири 
мүчө же кандайдыр бир сөз жасоочу эле-
мент болот [14]. Ушундан улам кытай ти-
линде сөзкошуу (уңгуларды кошуу) жолу 

менен жасалган сөздөрөтө эле көп. Сөзко-
шулуу аркылу жасалган лексикалык бир-
диктер (词的复合 ci de fuhe) татаалсөз 
(复合词 fuhe ci) деп аталат. Алардын ба-
сым көпчүлүгү, эреже катары, эки морфе-
мадан турат [15]. 

Этиштер тике толуктоочту талап кы-
луу жагынан өтмө жана өтпөс этиштер бо-
луп экиге бөлүнөт. Булардын ичинен кый-
мыл этиштер өтпөс этиштерди түзөт [16]. 

Багыт кыймыл этиштер толук маани-
ден тышкары жардамчы мааниге да ээ. То-
лук маанилүү функцияны аткарганда бул 
этиштер кандайдыр бир тарапты көздөй 
багытталган кыймылды билдиришет. Жар-
дамчы этиш катары колдонгон учурда, бул 
этиштер башка этиштерге жалганып жы-
йынтык тоочу этиштерди жасайт. Жар-
дамчы этиш катары багыт кыймыл этиш-
тер сүйлөмдө багытты билдирүүчү морфе-
манын补语 [buyu] же багытты билдирүүчү 
кошумча мүчөнүн, модификатордун[] 
(Драгунов 1952; Задоенко 1986), багыт 
морфемасынын[] (Тань Аошуан, 2002), 
кошумча элементтин[] (Хаматова, 2003) 
ролун аткарат. Мындай лексикалык бир-
диктер эки уңгулуу этиштер деп аталат. 
Багыт кыймыл этиштердин арасынан到 
[dao] – бир жерге жетүүэтиши негизги 
этиш катарыкандайдыр бир пунктка жетүү 
маанисин билдирсе, жардамчы этиш ката-
ры жандоочтун ролун аткарат.  

Орто кылым кытай тилинде да бир ба-
гыт кыймыл этиш болгон: 入 [ru] – кирүү 
этиши. Азыркы кытай тилинде анын ордун 
баштапкы кирүү мааниси эмес, алга карай 
жүрүү маанисиндеги进 [jin] этиши ээлейт. 
Көптөгөн татаал сөздөрдүн курамындгы进 
[jin] уңгусу карай жүрүү маанисиназыркы-
га чейин сактап келет, мисалы:前进 [qian 
jin] – алга карай жүрүү (алгакарай 
+жүрүү)，进步 [jinbu] – прогресс (алга ка-
рай жүрүү+ кадам，进攻 [jingong] – ча-
буул жасоо (алга карай жүрүү+ чабуул 
жасоо).Кирүү маанисинде进 [jin] сөзү 400 
жыл мурун 红楼梦 “Кызыл кепедеги түш” 
романында колдоно башта-
ган.Андакыймыл этиштен кийин толук-
тооч менен орун бышыктоочтун колдону-
лушу өтө жыш кездешет:上山 [shangshan] 
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– тоого көтөрүлүү, 上马 [shangma] – атка 
минүү, 进城 [jincheng] – шаарга келүү, 
进屋子 [jinwuzi] – бөлмөгө кирүү, 回家 
[huijia] – үйгө кайтуу, 回国 [huiguo] – өз 
өлкөсүнө кайтуу, 来北京 [lai Beijing] – Пе-
кинге келүү, 去上海 [qu Shanghai] – Шаң-
хайга кетүү, 到地里 [daodili] – талаага 
келүү, 出门 [chumen] – үйдөн чыгуу, 出境 
[chujing] – чет өлкөгө чыгуу, 起床 
[qichuang] – керебеттен туруу, 下楼 
[xialou] – өйдөңкү кабаттан ылдый тү-
шүү, 下船 [xiachuan] – кемеге олтуруу, 
过河 [guohe] – дарыядан өтүү, 过桥 
[guoqiao] – көпүрөдөн өтүү. 

Кытай изилдөөчүсү Ван Юань 
动词的方向性研究与趋向动词教学 (Багыт 
кыймыл этиштердин багытталышын изил-
дөө жана окутуу) аттуу китебинде (2011) 
过 [guo] этишинин маанисине мындай тү-
шүндүрмө берет: 1) жанынан (аркылуу) 
өтүү мааниси жана 2) кыймыл багытынын 
учурунда өзгөрүшү мааниси. Ошол эле 
маалда过 [guo] этиши кыймыл бүткөн кез-
де багыттын өзгөрүшүн эмес, тескерисин-
че, кыймыл башталган кезде багыттын өз-
гөрүшүн билдирет [17]. 

Тань Аошуан 开 [kai] этиши объектин 
бир жерден карама каршы багытты көздөй 
таралышын, анын кеңейип же обочолоно 
тургандыгын белгилейт [18]. 

Филлмордун классификациясына шай-
кешбагыт кыймыл этиштерди кыймылдын 
баштапкыже акыркы чекитин билдирүү 
маанисине карай кетүү жана келүү маани-
лерин билдирген этиштер деп экиге бө-
лүүгө болот. Кетүү же алыстоо маанисин-
деги этиштер: 起 [qi] ;开 [kai] ;下 [xia]; 出 
[chu];去 [qu].Келүү же жакындоомаани-
синдеги этиштер:进 [jin];上 [shang]; 过 
[guo] ; 回 [hui] ;来 [lai]. 

Көпчүлүк изилдөөчүлөр багыт кый-
мыл этиштердин негизги семантикалык 
өзгөчөлүгү катары сүйлөөчүнүн болуп 
жаткан окуяга карата алган орун жайын 
көрсөтүү маанисин белгилешет. Эгерде 
орун которуу сүйлөөчүнү көздөй багыт-
талса,来 [lai] этиши колдонулат, сүйлөө-
чүдөн ары карай багытталса,去 [qu] этиши 
колдонулат. Мисалы: 

1) 他来了[ta laile]. Ал (бери) келди.  

2) 他去了[ta qule]. Ал (ары) кетти. 
他去了 

Фон катары сүйлөөчүнүн алган орду 
дайыма алдыга чыгат [19]. Биздин пикири-
бизче,来 [lai] жана 去 [qu] этиштеринин 
бул маанилери багыт кыймыл этиштердин 
бардык семантикалык өзгөчөлүктөрүн ча-
гылдыра албайт жана алардын бул функ-
циясы менен гана чектелбейт. Кыскасы, 来 
[lai] жана 去 [qu] кыймыл этиштери се-
мантикалык жактанмейкиндиктеги субъек-
тивдүү алыстоо жана жакындоо мааниле-
рин билдирет.  

Негизги багыт кыймыл этиштердин 
семантикасы татаал багыт кыймыл этиш-
тердин маанисине таасир этет. Татаал 
этиштер курамдык бирдиктеринин айкашы 
аркылуу жасалат. Кытай тилиндеги татаал 
багыт кыймыл этиштеди маанисин шарт-
туу түрдө эки топко бөлүүгө болот: 

1) негизги来 [lai] этишинин тобу , 
2) негизги 去 [qu] этишинин тобу.  
Бул этиштердин семантикасы жакын-

доо жана алыстоо мааниси менен мүнөздө-
лөт, ушул эле негиз татаал багыт кыймыл 
этиштерди жасоодо да ишке ашат. Миса-
лы: 
上来 [shanglai] /上去[shangqu]– көтө-

рүлүп келүү// көтөрүлүп кетүү; 
下来 [xialai] /下去 [xiaqu]– түшүп ке-

лүү // түшүп кетүү; 
进来 [jinlai] / 进去 [jinqu]– кирип ке-

лүү // кирип кетүү; 
出来 [chulai] /出去 [chuqu]– чыгып ке-

лүү // чыгып кетүү; 
回来 [huilai] /回去 [huiqu]– кайтып ке-

лүү // кайтып кетүү; 
过来 [guolai] /过去 [guoqu]– өтүп ке-

лүү // өтүп кетүү; 
起来 [qilai] /起去 [qiqu]– ордунан кө-

төрүлүп келүү // ордунан көтөрүлүп кетүү; 
开来 [kailai] /开去[kaiqu]– тарап келүү 

// тарап кетүү; 
Кытайизилдөөчүсү Чжоу Иминь 

«汉语趋向动词规范谈 (Багыт кыймыл 
этиштердин тобу тууралуу маселе, 1999) 
аттуу макаласында минтет: 起去 [qiqu] та-
таал багыт кыймыл этиши Пекин диалек-
тинин тарыхый бир мезгилинде колдонул-
ганы анык, бирок азырал пекин диалек-
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тинде да путунхуа (КЭРнын расми) тилин-
деда жок болупкеткен [20]. Бирок бугакара 
бастанаталган этиш оозеки тилде да, азыр-
кы көркөм адабий чыгармаларда да кезде-
шет.  

Ду Хунцзюнь (2010) өзүнүн диссерта-
циялык ишиндебагыт кыймыл этиштердин 
сүйлөмдөгү фунциясы тууралуу маселе 
боюнча кытай жана чет элдик лингвист-
тердин көз караштарын анализдеген. Му-
нун негизинде бардык авторлор багыт 
кыймыл этиштери башка этиштердун мур-
да же кийин келип, толук маанилүү этиш-
тинда, жардамчы этиштин да функциясына 
ткарааларын белгилешет деген тыянак чы-
гарат. Ошондуктан сүйлөмдөгү синтаксис-
тик функциясына жараша мындай этиш-
терди толук маанилүү же жардамчы этиш 
катары каро отуура болот [21].Тактап айт-
канда, эгерде багыт кыймыл этиши сүй-
лөмдө багыт морфемасынын функциясын 
аткарса, анда толуктооч негизги этиш ме-
нен багыт морфемасынын ортосунда жай-
гашат: 

1) 小孩儿来了 [xiaohaier laile]. Бала 
келди.  

2)  小孩儿跑来了 [xiaohaier paolaile]. 
Бала чуркап келди.  

3) 小孩儿跑进来了 [xiaohaier 
paojinlaile]. Бала чуркапкирип келди.  

Биринчи сүйлөмдө 来 [lai] багыт кый-
мыл этиши толук маанилүү этиш болуп 
сүйлөмдө баяндоочтун ролун аткарат. 
Экинчи сүйлөмдө 来 [lai] багыт кыймыл 
этиши 跑来 [paolai] – чуркап келүү татаал 
этишинин курамында багыт морфемасы 
катары каралат. 跑来 [paolai] этиши толук 
маанилүү мейкиндиктеги кыймылды бил-
дирет,мында 跑 [pao]– чуркоожана 来 [lai] 
– фонду көздөй субъективдүү жакындоону 
билдирген багыт морфемасы. Үчүнчү сүй-
лөмдө фонду көздөй субъективдүү жакын-
доону билдирген татаал багыт кыймыл 
этиши进来 [jinlai] , 跑 [pao]– чуркоо кый-
мыл этиши менен бирге чуркап келүү маа-
нисин билдирген үч уңгулуу татаал этиш-
ти жасайт.  

Ошентип, кытай тилиндеги татаал 
этиштин түзүмүн семантикалык жактан 
минтип жиктөөгө болот:  

1) негизги этиш мейкиндиктеги ар 
түрдүү кыймылдарды билдирет,  

2) багыт морфемасынын ролун аткар-
ган этИШ кыймылдын багытын билдирет.  

Биздин илик көрсөткөндөй, кытай ти-
линдеги жөнөкөй жана татаал багыт кый-
мыл этиштери кандайдыр бир ориентир, 
фонду көздөй багыт талганкый мылмаани-
син билдирет да, багыт морфемасы мей-
киндиктеги орун которуу семантикасын 
билдирет.  
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